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Didattica della mediazione linguistica
di Carmen Dell'Ascenza, Anna Maria Curci, LEND

"La scheda intende offrire spunti di riflessione sull'opportunità di accogliere quanto suggerisce il Quadro Comune Europeo di Riferimento a proposito dell'attivazione di specifici percorsi didattici finalizzati al conseguimento di abilità e strategie di mediazione linguistica; infatti tale attività, che concorre a definire la competenza linguistico comunicativa di un individuo, risulta centrale nei processi di insegnamento e apprendimento linguistico della L1 (italiano), della L2 (italiano come lingua seconda), delle LS (lingue moderne) delle LCL (lingue classiche) e li interessa trasversalmente. L'obiettivo generale è quello di collegare la dimensione teorica del problema ai risvolti applicativi e di stabilire raccordi e canali di comunicazione percorribili tra discipline e pratiche didattiche che, generalmente vissute come distanti e separate, concorrono tutte all'educazione linguistica dell'allievo. Per tradurre in azione le finalità che il QCER esprime, viene proposto un approccio plurilingue che metta l'accento sull'integrazione".


Percorsi della scheda 4:
1) Piera Margutti, Didattica della mediazione per l'acquisizione delle abilità di base nella comunicazione interpersonale in italiano L2
2) Piera Margutti, Didattica della mediazione nella classe plurilingue
3) Catia Nannoni, La traduzione nella didattica delle lingue moderne (francese)
4) Alida Dell'Ascenza, Didattica della mediazione linguistica in latino: oltre il labirinto della traduzione
Progetti della scheda 4:

1) C. Fenu, L. Gaia, C. Marongiu, a cura di C. Dell'Ascenza, Culture a confronto: Fedro, Il lupo e l'agnello, riscritture e traduzioni 
2) R. Bartolo, A. Cavallo, F. Cristini, F. Genovesi, cura di C. Dell'Ascenza, Un laboratorio per interpretare, mediare, tradurre in diversi codici la Parure di Guy De Maupassant 

3) M. Celauro, F. Maiorano, C. Califano, A. Papapicco, a cura di L. Gaia, Dal fumetto al Podcast, processi di mediazione   
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